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Praise God the true praise. Of God and to God all of what is in the skies and on earth, though 

it is inherited only by whomsoever He will of His servants. Blessings and peace upon His 

messenger Prophet Muhammad, His family, and companions all. With this, the one who is in 

need of the grace of God, and the forgiveness of the Almighty, Abdullah ibn Muhammad Abu 

Bakar Raja Bandarkhan bin Sheikh Ibrahim al-Misri, begins. Know, O all of you my kin, that I 

have drunk the water of the Pontianak River, and thus have been filled with a deeply felt 

yearning, an abundant love and passion, and longing, for the people who are in Pontianak, 

firstly Sri Paduka Maulana al-Sultan Syarif Kasim and Sri Paduka Pangeran Ratu Syarif 

Usman ibn Almarhum al-Sultan Syarif Abdurrahman and Paduka Pangeran Syarif Umar bin 

Muhammad and Syarif Syeikh bin Hamid B!"ab#d and Syarif Abdullah bin Muhammad as-

Saqq!f and Syarif Hassan bin Umar Almarhum al-Habsyi B!"alwi His Great Eminence, as a 

result of the immense yearning for them, all of whom of noble descent from the Prophet, I who 

am lowly write on this paper. Truly, I who am lowly spill ink on this paper for three reasons, 

firstly, to show the oneness of all that is plural before us; secondly, to relate the wisdom of 

white-skinned people in governing a state; and thirdly, from an unbearable yearning for all of 

you whom I long for in Pontianak. Indeed, there is no one who can taste food by hearing 

about it from others who have eaten it, aside from the very person who ate it, that person 

alone knows how it tastes. So too is there no knowledge or intelligence that is gained through 

laughter, rather it is gained through tears. 

 

 

 

 

 

 

 

Note: The “I” as used by the author to refer to himself here is “Aku,” a familiar form. 

 







In the beginning, General Wiese ruled the kingdom and held the sovereign insignia of the 

world of Java. Then, at the will of God Almighty, His command was delivered from the skies. 

Hence Mareskalek came from France, using as his cover a trading vessel stopping over in 

Java; he disembarked in Banten, travelled to Batavia, and entered the warehouse to meet 

General Wiese. Mareskalek then declared, “Today, there is no king other than me who is the 

king who rules over the world of Java, and these lands below the winds.” Then he showed the 

letters and sovereign insignia granted to him from Holland. General Wiese lost his mind and 

surrendered the keys to the kingdom and the sovereign insignia of Java, then  stepped down, 

boarded ship, and sailed to Holland, shocked beyond words. That day changed, al-sur!r 

bi"uzn,* “happiness, in the end, meets suffering and sadness.” Mareskalek became king 

thereafter, following the hardships he faced on board the ship, for truly ba#da al-#usr** one 

receives yusr.*** Thereafter Mareskalek ruled Java with happiness. He became King 

Mangkurat and ruled Java with bravery and wisdom. With God Almighty$s blessings, the 

wisdom of Mareskalek will become evident in this paper. 

 

As the story goes, one day General Mareskalek stood at the foot of Mount Megamendung 

with both his God-given arms akimbo, to declare to all his ministers and noblemen: “Do all of 

you understand that I intend with all sincerity to improve Java, and thus bring to good order 

everyone$s house and compound, and build the great road that would allow for travel from 

west to east; and I command you to make the markets bustle and intensify the cultivation of 

rice, coffee and all manner of crops; you are commanded to fill your villages and provinces 

with people. Do all of you understand what I have in mind through this work? All the ministers 

lowered themselves before him and said, “Great Lord, you understand far more than what 

everyone understands.” Thus, Mareskalek declared, “It is my view, when a land is bustling 

with people, its houses and roads in good order, food aplenty, then all peoples place their 

hopes on coming, truly a country does not grow if there are no trading ships that come to it.” 

 

 

 

 

 

 

 

Note: The “I” as used by Mareskalek to refer to himself here and elsewhere in the text is 

“Gua,” a colloquial form of Chinese origin used especially in Batavia (Jakarta). 

 

* happiness turns to sadness 

** after hardship 

*** ease 







 

The General picked up the flute and played it as he recited poetry in French. After reciting, he 

threw the flute into the sea. The poem sounded as follows: A!bib !ab"baka hawnan m# $as# 

an yakuna bagh"%aka yawman m#. Abghi% bagh"%aka hawnan m# $as# an yakuna !abibaka 

yawman m#.* All the ministers came and lowered themselves before him: “What does the 

poem mean, Lord? It sounded very beautiful, all of us really liked listening to it.” Thus 

Mareskalek said, “The poem was originally in Arabic from which it was made into Persian, 

from Persian it was made into French. That is what it sounds like in Arabic, and it means: 

$Love your friend with care for some day he might become your enemy, and hate your enemy 

with care as well, for some day he might become your friend.& For this reason I neither love 

nor hate a person strongly for I cannot say who will benefit me, and who will be detrimental to 

me.” 

 

 

 

 

 

 

 

* Love your friend gently for he might become hateful to you someday. Hate your enemy 

gently for he might be loved by you someday. 


